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Salut Journal,



Je pense que ça peut intéresser des gens: j'ai traduit la nouvelle "The Island", de Peter Watts, en Français, avec mes petites mimines.



Elle est disponible ici en mode texte et en mode PDF.

Elle est diffusée sous licence CC by-nc-sa, qui est celle que l'auteur a choisie (voir paragraphe suivants).



C'est de la science-fiction, Hard SF même, sur une quarantaine de pages. Elle a gagné le prix Hugo dans la catégorie "Novella", ce qui est de plutôt bonne augure pour ce qui est de la qualité du matériel originel (la traduction, quand à elle, est totalement amateur). L'auteur m'a indiqué être en contact pour la faire traduire de façon "officielle", mais à mon avis ça prendra encore quelques mois, et surtout ce sera payant. patrick_g m'ayant motivé à me lancer, je n'ai pas hésité. Voilà le pourquoi de ma traduction.



Pour faire ça bien, j'ai utilisé GIT pour gérer l'historique, je vais peut-être publier le tout sur GitHub une fois que l'auteur m'aura confirmé que je peux le faire (et ouvrir la chose aux modifications/améliorations, du coup :-)).



J'ai cependant une question qui me reste sous les bras: la licence.

Celle que l'auteur a choisie et la Creative-Commons "nc-by-sa", ce qui autorise théoriquement la modification du "matériel" (ici le texte) si on la rediffuse en spécifiant l'auteur, en gardant cette licence, et en ne vendant pas la modification (ce que j'ai fait pour les trois cas).

Est-ce que des gourous des licences peuvent confirmer? Du coup, pour GitHub, ça donne quoi?





D'un point de vue personnel, je trouve le travail assez captivant, quoique ça requiert beaucoup de préparation. On apprend beaucoup, surtout qu'il n'existe pas (en tout cas à ma connaissance) de logiciel spécialement fait pour la traduction d'ouvrages (si quelqu'un en connaît dans l'assistance...). Cela m'a pris un petit mois, à raison de quelques soirs après le boulot et quelques heures le week-end. C'est un petit texte, mais il est relativement ardu à traduire (Hard SF...). 

La traduction a été faite en mode "texte only" sur un écran 15", juste assez grand pour afficher deux fois 80 caractères (la version Anglaise et la version Française côte à côte), et remise en forme sur des logiciels non-libres payants pour la version PDF.



Pour les aides, deux sites m'ont été d'une aide extrêmement appréciable:

- Le dico des synonymes de l'Université de Caen, un incontournable!

- Le dico Francais/Anglais Wordreference, qui a la bonne idée d'avoir un moteur de recherche qui prend en charge partiellement les "expressions" anglaise plutôt qu'un seul mot. Il y a un forum assez fourni aussi.



Si quelqu’un d'autre souhaite se lancer dans une traduction, ça peut aider.
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